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KoHG1AeHIIHOT iHpopMarlii. TakuM YMHOM, BUBUYEHHS Ta BUKOPUCTAHHS BIHCHKOBOTO
CJIGHTY € KPUTHYHO BAXKJIMBUMHU JJIsl YCHIIMIHUX BIMCHKOBHUX OMepaliid Ta MmiITPUMKH
BIMICHKOBOT CIIILHOTH.

JocnimkeHHs Ta 30epeKeHHs BIIICBKOBOTO CJICHTY € Ba)KIMBUM 3aBJAHHAM SIK
JUIS JIIHTBICTUYHOT HAayKH, TaK 1 JIs 30€peKeHHs HalllOHAJIbHOI 1IGHTUYHOCTI Ta

nam’sTi Ipo MOoJIii BOEHHOTO Yacy.

Jliteparypa:
1. https://imi.org.ua/news/armiyainform-zibrala-slovnyk-voyennyh-neologizmiv-
146939
2. https://shronl.chtyvo.org.ua/Sidko_Olha/Suchasnyi_ukrainskyi_viiskovyi_zhar
hon.pdf?PHPSESSID=Dbat073rsp5655ngbgrbk754in5

Ha3zapenko O.B.
Jninposcwvkuti 0epaicasHull azpapHo-eKOHOMIUHUI YHIgepcumem

BUKJIAJAHHSA IICUXOJIIHI'BICTUKHU B ATPAPHOMY BUIIII:
BUKJ/IMKU I IEPCIIEKTUBHA

[IcuxoHrBICTHKA, SIK MDKIUCIUIUTIHAPHE TOJIEe, € KIOYOBUM JI PO3YyMIHHS
B3a€EMO3B 13Ky MOBHM Ta NCUXIYHMX TMpolieciB. [Ipore B arpapHux yHIBepcuUTETax
ICHYIOTh TpOOJIEeMH BHKJIAJaHHS Li€i HayKd sIK BHOIPKOBOI IUCHMIUIIHU Yepe3
crienudiky npoduIo 3aKkiaay Ta HEJOCTATHIO YBary 10 T'yMaHITapHUX JUCIUILIIH.
Crpobyemo mpoaHaizyBaT MPUYUHU ITUX TPOOJIEM Ta 3HAWTH NMIISXH 1X TOI0JIAHHS
JUTSI TIOKPAIIIEHHS SIKOCT1 OCBITH Y BUIIIAX arpapHOTo CIPSMYBaHH. .

VY cydyacHOMYy CBITI TakKi YHIBEPCUTETH BIIITPalOTh BAXKIWBY POJIb Y IMiATOTOBII
(axiBIIiB ISl arpapHOTO CEKTOPY eKOHOMIKHU. [IpoTe omHNM 3 HAHOIIBIINX BUKJIUKIB
JUIS [IUX 3aKJajiB OCIBTM € HEOOXIJHICTh BpaxyBaHHS pPI3HOMAHITHUX AacCIEKTiB,

BKJIIOYAIOYM TyMaHiTapHl HayKd. [ICHXOMIHTBICTHKA, SK BaXJIUBa Tramy3b
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MOBO3HABCTBA, € KIIIOUOBOIO NJISi PO3YMIHHS CHEHU(IKM KOMYHIKaIii B arpapHii
cdepi Ta B3aeMOJIT MiXK JIIOJbMHU, TIPOTE BOHA 3AJIMINAETHCS HEIOCTATHRO BUBYCHOIO
B arpapHUX YHIBEPCUTETAX.

Cepen mpoOiieM BUKJIAJaHHS TICUXOJIHTBICTUKH MOKHA HA3BaTH HEIOOIIHKY
ryMaHITapHUX HayK, TOMYy IIIO0 ©OaraTo arpapHuX YHIBEPCUTETIB 30CEpeKeHI Ha
TEXHIYHUX Ta NPUPOJHUYUX NUCUHUIUIIHAX,. [le mpU3BOAUTE A0 HEJOCTAaTHHOI yBaru
70 1i€1 ramy3i Ta 00MeXEHOTo 1HTepeCy A0 BUOOPY AUCIHILTIHHY. .

Binnanenicte BIJ MNPakTUYHOIO 3aCTOCYBaHHA TaKOXX MOXKHA Ha3BaTu
npobsemoro, 00 3700yBavl OCBITH BHILIB arpapHOro Npo@uir0 MOXKYTh BIIUYBATH
BIJIJTAJICHICTh TICUXOJIHIBICTUKHM BIJ iXHBOI MalOyTHHOI MHpo(eciiiHOi ISITBHOCTI.
baraTo cTyneHTIB arpapHOro yHIBEpPCUTETY MOXXYTh HE PO3YMITH, SIK MOBa BIUIMBAE
Ha CHPUMHATTS 1HQOpMAaLIi, BUPIIIEHHS KOH(IIKTIB Ta MNOOYIOBY BIAHOCHH Y
ciIbChKOMY TocnogapcTBi.HepocraThs iHTerpanis mi€i AMCUMIUIIHA 3 MPAKTUYHUMU
aCleKTaMu CLIbCHKOTO TOCIOAApCTBA MOXE MPHU3BECTH O BTPATU 1HTEpECY
CTYJICHTIB JI0 II€1 HAYKH.

nsxu momonaHHs mpoOsieM BOAYaEMO B PO3BUTKY MEPENIKy Mporpam Jis
BUOIPKOBUX JIMCUMIUIIH 1 PO3BUTKY [MPOrpaMu ICHUXOJIIHTBICTUKM 30Kpema.
VYHIBEpCUTETH arpapHOro CHOPSMYBAaHHS MOBHUHHI PO3pOOJISTH Ta BIPOBAHKYBATH
CHeIiaji3oBaHl MPOTrpaMu  TICUXOJIHTBICTUKH, SIKI BpPaxoOBYIOTh OCOOJIMBOCTI
KOMYHIKallil B arpapHOMY CEKTOP1 Ta MPAaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS OTPUMAHUX 3HAHb.

Jlo BUKJIaJaHHS TICUXOJIHTBICTUKH BHWIII TIOBHMHHI 3aydaTH KBasi(hiKOBaHHUX
(haxiBIIiB 3 TIIMOOKUM PO3YMIHHSIM III€T JUCUUIUIIHU Ta JOCBIOM pOOOTH Y IIiHl Taity3i
HayKH, a TakoX 3abe3nedyBaTH iM HEOOXiJHY MIATPUMKY Ta po3BUTOK HeoOximHo
aKTUBHO pO3POOJSATH MIAPYYHUKH, METOJWYHI TOCIOHMKM Ta BiJCOJEKIi 3
MICUXOJIIHIBICTUKH, CIPSMOBAaHI Ha CTYJEHTIB-arpapiiB, JUJIsl MOJETIIEHHS MpoLecy
HABYaHHS.

Takoxx BaiaMBO 3a0€3MEUUTH IHTETPallil0 BUBYEHHS IICUXOJIHTBICTHKH 3
NPaKTUYHUMHU aClEeKTaMU CLILCHKOIO0 TOCHOJApPCTBA, HAMPUKIA, 3a JOMOMOTOIO
Kelic-ctani abo MpaKkTUYHUX 3aBAaHb, $IKI JIOMOMOXYTh CTyIEHTaM Ouiblie

3aIliKaBUTUCS II€I0 HAYKOIO.
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[IcuxOMHTBICTHKA € BaXKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO OCBITH B arpapHHUX YHIBEPCHUTETAX,
IpoTe ICHYIOTh 3HA4HI MPOOJeMH BHUKJIAJaHHS Il€1 HAYKH Yepe3 HEAOOIIHKY
ryMaHITapHUX HayK Ta BUIIAJICHICTh BIJl MPAKTHYHOTO 3acTocyBaHHs. HeoOximHO
IPOJOBXKYBAaTH TOIIYK I1HHOBAIIIMHUX MIJXOJIB Ta BJIOCKOHAJIEHHS MpOorpam
HaBYAHHS JJIS JOCSATHEHHS I1i€l MeTH. BUKiIamaHHs MCUXOTIHTBICTUKH B arpapHOMY
YHIBEPCHUTET1 CTUKAETHCS 3 PSIJAOM BHUKJIUKIB, ajie BUPIMICHHS ITUX MPOOJIEM MOXKeE
MOKPAIUTH SAKICTh OCBITH Ta MIJATOTOBKY (axiBliB, 3JaTHUX €(EKTUBHO

KOMYHIKYBATH Ta CITIBIPAIIOBATH B arpapHii raysi.

Ozap O. A.
Jninpoescwvkuti 0epaicasHull azpapHo-eKOHOMIUHUUL YHIgepcumem

MOJIEKYJISIPHA KYXHS Y BIIOBPA’KEHHI TEPMIHOJIOTTI

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIlisl B TACTPOHOMIT MOIIUPIOETHCS HA HOBI TEXHOJIOTTI,
SK1 3MIHIOIOTh CIIOCIO TPHUTOTYBaHHS Ta CHOXUBaHHA Tki. OfHIEIO 3 1HHOBAIIlM, sKa
BpaXkae CBIT KyJiHapii, € MoyiekyssipHa KyxHs. Lle ramyss KymiHapii, sika BUKOPHUCTOBYE
HAyKOBI Ta XIMIYHI NPUHLIUIN IJI1 CTBOPEHHSI HOBUX TEKCTYp, ()OpPM Ta CMaKiB B CTpaBax.
[Ipoiiec cTBOpeHHSI HOBHX CTPaB Ha OCHOBI MPHUHIUIIIB MOJICKYJIIPHOT TaCTPOHOMIT 4acTo
CYNPOBOXKYEThCS BUHUKHEHHSIM HOBUX TEPMIHIB Ta KOHUEMUINW, SIKI BAOOpaKaroTh
CKJIQJIHI TEXHOJOT1i Ta HAyKOBI MPHUHIIUIU, IO JIEKaTh B OCHOBI IIhOTO KYJIIHAPHOTO
MuUCTelTBa. [cTopist MOJEKYJsIpHOI KyxHI modanack y 1992 poui. 3acHOBHHKOM OyB
bpaniy3pkuii ximik Ta kyxap Epse Tic. Tepmin “MmonekymnsipHa ractpoHomis” OyB
BBeneHnit y 1988 pormi ¢dizukom Hikomacom Kypti 3 Okchopachkoro yHiBEpCUTETY Ta
EpBe Ticom. 3 pO3BUTKOM MOJIEKYJSPHOI KyXH1 3’SIBUJIMCS TaKi TEPMIHH, SKI 3MIHWIA
ySIBJIGHHS TPO BCIO KyniHapito. Hampukmaa, Taki TepMiHM SIK cghepugpixayiss — mpolec
CTBOPEHHS KYJIbOK 200 MEpIMHOK 3 PIAUMHH 3a TOTIOMOTOIO TPOKOIOIIB, TAKUX SIK arap-
arap a0o anerinatu. [ erighixayisi — Tpolec MEPETBOPEHHS PIIMHU Ha Telb, 3a3BUYal 3a

JIOTIOMOTOI0  pI3HMX cTabumi3aTopiB. Emynvcugikayis —  mpouec 3MIIIyBaHHS JBOX
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